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guage or into one of the official languages of 
the Council of Europe or into such one of 
these languages as it shall indicate. It may on 
that occasion declare its readiness to accept 
translations in any other language as it may 
specify. The other Parties may apply the reci- 
procity rule. 

Article 26 
Legalisation 

Documents transmitted in application of 
this chapter shall be exempt from all legalisa- 
tion formalities. 

Article 27 
Content of request 

1. Any request for co-operation under this 
chapter shall specify: 
a. the authority making the request and the 

authority carrying out the investigations or 
proceedings; 

b. the object of and the reason for the request; 
c. the matters, including the relevant facts 

(such as date, place and circumstances of 
the offence) to which the investigations or 
proceedings relate, except in the case of a 
request for notification; 

d. in so far as the co-operation involves coer- 
cive action: 
i. the text of the statutory provisions or, 

where this is not possible, a statement of 
the relevant law applicable; and 

ii. an indication that the measure sought or 
any other measures having similar ef- 
fects could be taken in the territory of 
the requesting Party under its own law; 

e. where necessary and in so far as possible: 

i. details of the person or persons con- 
cerned, including name, date and place 
of birth, nationality and location, and, in 
the case of a legal person, its seat; and 

eget sprog eller til et af Europarådets officielle 
sprog eller til et af disse sprog, som parten 
måtte angive. Den kan ved denne lejlighed er- 
klære sig rede til at acceptere oversættelse til 
ethvert andet sprog, som den måtte angive. De 
øvrige parter kan anvende reciprocitetsreglen. 

Artikel 26 
Legalisering 

Dokumenter, der fremsendes i forbindelse 
med gennemførelsen af dette kapitel, skal være 
fritaget for alle legaliseringsformaliteter. 

Artikel 27 
Anmodningens indhold 

1. Enhver anmodning om samarbejde i hen- 
hold til dette kapitel skal specificere: 
a. den myndighed, der retter forespørgslen, og 

den myndighed, der står for efterforsknin- 
gen eller retsforfølgningen, 

b. genstand og begrundelse for anmodningen, 
c. de forhold, herunder relevante kendsger- 

ninger (som. f.eks. dato og sted for samt 
nærmere omstændigheder i forbindelse 
med lovovertrædelsen), som efterforsknin- 
gen eller retsforfølgningen har relation til, 
undtagen i tilfælde af en anmodning om no- 
tifikation, 

d. for så vidt anmodningen medfører tvangs- 
foranstaltninger: 
i. teksten til lovbestemmelserne eller, så- 

fremt dette ikke er muligt, en redegørelse 
vedrørende de retsregler, der finder an- 
vendelse, og 

ii. en angivelse af, at den foranstaltning, 
der anmodes om, eller eventuelle andre 
foranstaltninger, der har samme følge- 
virkninger, kan træffes inden for den an- 
modende parts område i henhold til 
dens egen lovgivning, 

e. hvor det er nødvendigt og i det omfang, at 
det er muligt: 
i. detaljerede oplysninger vedrørende den 

eller de berørte personer, herunder 
navn, fødselsdato og -sted, nationalitet 
og opholdssted og, såfremt det drejer sig 
om en juridisk person, hjemstedet, og 


